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Idegen szavak lexikális hozzáféréséről 
 

The study focuses on the use of foreign words by secondary school students, specifically examining 

lexical access to international literacy terms and specialised vocabulary. The rapidly changing world is 

shaping young people's language use: will the Greek-Latin words or their Hungarian equivalents, or the 

intensive flow of English terms, be the ones that remain? An important factor in answering the question 

is the encounter with the terms sought and the way they are incorporated into the individual’s mental 

lexicon, which becomes incidental and occasional from the early stages of life and is consciously 

acquired as age progresses. The family and the institutional environment (primarily the secondary 

grammar school) play a significant role in this. Secondary school education, with its general education 

character, is also a vehicle for the transmission of vocabulary, including through the teaching of specific 

subjects.  
A total of 80 senior students, aged 18-20, from a secondary school in Budapest participated in the 

research. The study examined knowledge of the meanings of foreign words. It included lexemes that the 

18-year-olds may have heard or read in other contexts than education (e.g., effect, talent, compensate, 

permanent, respect, select, laudal) or that they may have encountered in their schooling (e.g., analyse, 

represent, react) or that they are less likely to have encountered (e.g., restrict, equivalence, bilateral). 

The survey included 30 foreign words. The answers were evaluated according to the following 

categories: correct Hungarian word report, paraphrased word report, wrong word report, and information 

not provided (no answer). The research results show that the Hungarian meanings of the foreign words 

in the questionnaire are present in a high proportion of the mental lexicon of young people aged 18-20. 

The total percentage of foreign word meanings that can be considered successful is 64.8% (this category 

includes 51.2% of correct Hungarian word meanings and 13.2% of circumlocutions), which confirms 

the fulfilment of the criteria described above, and among them, the effectiveness of institutional 

education in this respect.  
Fifteen of my fellow teachers and I analysed the institutional characteristics of the foreign words 

used in the secondary school where the experiment took place, and we concluded that we all consider 

the understanding and use of foreign words by 18-20-year-olds to be necessary (or rather useful) to 

varying degrees. The majority of the colleagues interviewed agreed that, even today, knowledge of 

literacy words remains an indispensable part of general literacy and selective verbal and visual 

communication. Several of them emphasised the teacher's responsibility in interpreting and analysing 

the meaning of the foreign words taught. There was unanimous agreement that the use of a foreign word 

is justified only if the student knows the Hungarian equivalent, if it exists. 

No clear and adequate answer can be given to the need to use foreign words since there are terms of 

foreign origin (mainly Greek and Latin) whose Hungarian equivalents are so standardised that the 

original term is foreign (even in academic contexts). 

It can be concluded that the knowledge and use of foreign words are imminent, the use of each term 

depending on its degree of diffusion. 
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1. Bevezetés 

1.1. Idegen szavak általános nyelvhasználati jellemzői 
Milyen nyelvhasználati jellemzőkkel bír az idegen szavak jelenléte a mai ifjúsági 

korosztály körében? Szükségesek-e ezek a nyelvi elemek a gondolatok releváns 

közzétételéhez? 

Régről ismert tény, hogy a más nyelvekből átvett idegen szavak a 

nyelvhasználat konstans velejárói, amik a nyelv természetes fejlődésének szerves 

részét képezik, a belső keletkezésű szavak mellett változtatják, bővítik annak 

szókincsét. Jelentős szerepet játszanak a nyelv gazdagodásában, különösen akkor, 

amikor új fogalmak, eszközök vagy kulturális hatások jelennek meg. Ezeknek a 

nyelvi elemeknek a nagy része a nyelvhasználatban már nem hat átvett jellegű 

kifejezésnek, mivel befogadásuk évszázadokkal ezelőtt történt, és használatuk 

során teljesen beépültek az átvevő nyelv hangtani, alaktani és grammatikai 

rendszerébe. Az új fogalom jelölésére az idegen nyelvből átvett fonémasor idomul 

a nyelv saját jellegzetességeihez, miközben ezzel együtt egy vagy akár több 

jelentést is hordoz(hat) az eredeti szó jelentésköréből (Gerstner, 2003: 57–62). Az 

átvétel idejének ismerete mellett az idegen szó minősítése és kategorizálása 

céljából több, egymással átfedésben lévő szempontot kell figyelembe venni. A 

beágyazódás elsősorban az adott szó elterjedtségének intenzitásától függ, de hat 

rá a jelölt fogalom jelentésének pontos alkalmazási módja, illetve az is, hogy a 

szó mennyire fontos fogalmat jelöl, vagy hogy a szó hangalakjában milyen módon 

és hatásfokon illeszkedett be a befogadó nyelvbe (Lőrincze, 1999: 107). 

Az idegen eredetű szavakon belüli két réteg – a nyelvben már létjogosultságot 

és általános, mindennapi használatot élvező jövevényszavak, valamint a nyelvben 

való megmaradásért küzdelemben levő idegen szavak – nem különülnek el élesen 

egymástól, és az egyes csoportokon belül is nagy különbségek vannak az egyes 

kategóriák között (Tótfalusi, 2011: 7). A jövevényszók és az idegen szók 

csoportja – Benkő Loránd örökérvényű megfogalmazásában –annál inkább is 

egybefonódik, „mert csupán időbeli, frázisbeli különbség van közöttük: a ma 

legmeghonosodottabbnak látszó jövevényszó is természetesen idegen szó volt 

valamikor nyelvünkben, hiszen bekerülésének időszakában éppúgy szokatlannak, 

idegennek érzeték, mint a mai idegen szavakat” (1967: 265). Ezeknél az 

elemeknél több-kevesebb biztonsággal meg tudjuk állapítani a közvetlen átadó 

nyelvet. A másik csoportba azokat a szélesebb földrajzi elterjedtségű szavakat 

soroljuk, amelyek közvetítésében több nyelv is szerepet játszik: ezeket 

összefoglalóan nemzetközi műveltségszóknak nevezzük. A magyar nyelvbe öt 

nyelvcsalád nyelveiből kerültek át szavak: iráni, török, szláv, germán és román 

(latin és újlatin) nyelvekből vett át jövevényszókat a magyar (Gerstner, 2018: 

251). A műveltségszók a 18. századtól napjainkig is tartó műveltségbeli, 

társadalmi, kulturális és technikai változások hatására a görög, latin, német, 

francia, újabban angol forrásból kerültek át, melyeket elsősorban az iskolák, a 

könyvnyomtatás, a tudományos élet és a média terjesztett. Új 
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tudományterületeken (pszichológia, biológia, fizika, informatika, szociológia, 

filozófia) új szavak szükségeltettek, sok szakkifejezés nemzetközivé vált, ezek a 

a magyarban is idegen eredetű formában maradtak meg. A 21. századi digitális 

műveltség új típusú műveltségszókat eredményezett (például digitalizáció, 

algoritmus, mesterséges intelligencia, influenszer). 

Elterjedtség tekintetében az idegen szavak különböző nyelvi regiszterekbe 

sorolhatók. Az, hogy a szavak melyik regiszterbe tartoznak, függ a 

meghonosodásuk és elterjedtségük fokától, illetve attól, hogy melyik 

nyelvváltozatban használatosak. Az idegen szavak akár a szókészlet speciális 

jellegű, marginális regiszterébe is tartozhatnak, ami jellemzően attól függ, hogy 

az adott szó mennyire közkeletű, alkalmazása milyen fokú nyelvhasználati 

intenzitást mutat. Egy idegen szó végleges meghonosodását annak hosszú időn át 

történő előfordulása önmagában tehát nem biztosítja, az elterjedtség gyorsítja a 

meghonosodást, de nem azonos vele (Kiss, 2001: 319).  

Tolcsvai Nagy Gábor (2013: 380–397) értelmezésében e folyamat reflexív 

hatása a kölcsönszavak (idegen szavak) értékelésére, magyarosítására, 

befogadásuk körülményeire és feltételeire folyamatosan érvényben van, és két 

álláspont köré szerveződik: 1. idegenek a magyar nyelv rendszerétől, ezért 

fölöslegesek, sőt károsak, tehát kerülendők, így szükség van magyar kifejezéssel 

való helyettesítésükre; 2. azok természetes fejleményei a magyar nyelvnek és 

kontaktusainak, ezért az adott nyelvet (esetünkben a magyart) és annak 

nyelvközösségét bekapcsolják a kultúrák és nyelvek közötti folyamatos 

párbeszédbe, így az átadó és az átvevő nyelv szóalkotó tevékenysége 

együttműködik a szókészlet gyarapításában.  

A lexikai kölcsönzés további típusa a tükörfordítás, mely során egy idegen 

nyelvi kifejezés jelentésszerkezetét veszi át a befogadó nyelv, miközben annak 

formai elemeit a saját nyelvi rendszer elemeivel helyettesíti. A folyamat során 

tehát nem közvetlen idegenszó-átvétel történik, hanem strukturális megfeleltetés: 

az idegen kifejezés komponenseit a célnyelv megfelelő lexikai és morfológiai 

elemeire fordítják le. Nyelvészeti szempontból a tükörfordítás a kölcsönzés és a 

belső szóalkotás határterületén helyezkedik el. Egyrészt idegen mintát követ, 

másrészt azonban a befogadó nyelv rendszeréhez igazodik, így nyelvileg 

integrált, anyanyelvinek ható lexikai egységet hoz létre. A tükörfordítás 

eredményeként létrejövő szavak gyakran szemantikailag motiváltak (azaz 

jelentésük átlátható), és könnyen illeszkednek a magyar morfológiai és 

szintaktikai szabályokhoz (például ideológia = világnézet a német 

Weltanschauung szóból: Welt = világ, Anschauung = nézet).  

Az idegen szó magyarral való fölcserélésének lehetőségei között a megfelelő 

magyar szinonimahasználatot és a tudatos szókincsfejlesztést (új szavak alkotását 

szóösszetétellel, képzéssel, elvonással, rövidítéssel, esetleg betűszók 

szerkesztésével) említhetjük (Lőrincze, 1999: 109). Alkalmazásuk esetén szem 

előtt kell azonban tartani az adott idegen szó sajátos hangulatának, jelentés- és 
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stílusárnyalatának minimális eltéréseit is. Alkalmazásuk ezért gyakran 

nehézségbe ütközhet, ugyanis az átvett szó jelentése a sajátos belső 

jelentésváltozás, -módosulás tükrében nem mindig egyértelmű (vö. Gerstner, 

2003: 57–62), vagyis amikor az idegen szó átkerül a magyar nyelvbe, gyakran 

adaptálódik a jelentése.  

Korunk információs robbanása következtében megnövekedett az új terminusok 

keletkezési sebessége és mennyisége, s ezzel együtt lerövidült a köznyelvbe 

történő beilleszkedésük ideje is. Meghonosodásuk esetenként néhány hónap vagy 

akár néhány nap alatt is megvalósulhat, erre példaként említhető a koronavírus 

magyar nyelvre gyakorolt hatását vizsgáló Karanténszótár, melyben a szerző 

négyszáz (2020. január és június között keletkezett) új szót mutat be (Veszelszki, 

2020: 66). Néhány közülük: fotelvirológus ’a koronavírus-járvány álszakértője’, 

covidinka ’aki nem hisz a koronavírusban, vagy épp ellenkezőleg, túlaggódja’, 

maszkdivat, járványszett, karantorna. E rövid időtartam a fogalomalkotás és a 

terminológiai feldolgozás jellegének megváltozását is megköveteli, előfeltevéssé 

válik a tudományos, logikai alapú megismerés (Fóris, 2007: 55–66), illetve a 

hirtelen jelentkező környezeti változás okozta társadalmi elfogadás.  

 

1.2. Műveltségszók – köznyelvi szavak 

Az idegen eredetű szavak jelenléte meghatározza a legaktívabb műveltségszók 

lexémaállományát, számos elemük a köznyelvbe bekerülve széles körben 

ismertté, használatossá vált és válik napjainkban is (pl. injekció, telefon). A 

szókincs e rétegei elválaszthatatlanul összefonódnak: gyakran a szakszókincsből 

szivárog át egy-egy szó a műveltségi, majd a köznyelvi rétegbe, táplálva a 

köznyelv szóállományát és ezen keresztül a társadalmi műveltséget, de éppúgy a 

köznyelv is visszahat a tudomány nyelvére (például a kultúra szó a szaknyelvben 

lehet baktériumkultúra, műveltségszóként használhatjuk társadalmi 

konstrukcióként, köznyelvi szinten pedig a „Szeretem a japán kultúrát” formában 

hétköznapi, általános jelentést kaphat). A fő különbség közöttük az, hogy a 

szakterminológia a valóságot a megismerő funkció előtérbe helyezésével 

vizsgálja, s az effajta megismerés túlhalad a hétköznapi tapasztalati körön. A 

műveltségszók szerepet játszanak a beszélő önreprezentációjában, a szöveg 

stílusának kialakításában, valamint az elvont gondolkodás kifejezésében. A 

köznyelvi szavak esetében a referenciális jelentés implicit, meghatározhatatlan, 

jelentős az egyéni variabilitás, jelentésük függ a kontextustól, fontos szerepet 

játszik a szinonímia és a poliszémia (Heltai, 2004: 27). 

A fentiekkel összefüggésben a szaknyelv (hasonlóan a műveltségszókhoz) nem 

a tudományterület művelőinek belügye, hanem közügy, össztársadalmi kérdés, a 

nemzeti közösség sajátja (Bősze, 2011: 1177–1193). A nemzeti nyelv és a 

szaknyelvek, más megnevezéssel technolektusok (Bańczerowski meghatározása, 

2003: 281) is dinamikusan, folyamatosan gazdagodnak. Bár a szakkifejezések 

egyes tudományágakhoz tartoznak, mégis egymással szoros kölcsönhatásban 
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változnak, s a köztük húzódó határvonalak elmosódottak (vö. Borgulya, 2004: 13; 

Heltai, 2004: 29; Szabó, 2001: 171). 

A magyar szókincs változásait sokáig a 19. század elejéig tartó, nagyobb 

műveltségváltások határozták meg. Ezek során számos nemzetközi műveltségszó 

honosodott meg a nyelvben. A nyelvújítás azonban jelentősen visszaszorította 

ezek használatát. Ez a – máig ható – szemlélet azt eredményezte, hogy a 

tudományos nyelv használói ma is többnyire magyar eredetű szavakkal fejezhetik 

ki mondanivalójukat. Mindezek ellenére a tudomány és a technika szókincse 

továbbra is nagyrészt idegen etimológiájú: főként ógörög, latin és más nyelvekből 

átvett szavakat alkalmazunk. Ennek oka, hogy ezek az idegen kifejezések 

általában pontosabbak, ismertebbek, régóta használatosak, és nincsenek bennük 

bizonytalan jelentésárnyalatok. Jelentéseik ismeretének tényét az is alátámasztja, 

hogy az egyes tudományterületek (orvosi – teológiai – jogi) szakszókincse szintén 

az idegennyelvi formát részesíti előnyben, tehát alkalmazásuk sok esetben csupán 

az adott szakterület beavatottjai számára válik közismertté, napi gyakorisággal 

használatossá. Jól megfigyelhető, hogy az angol nyelv mint közvetítő nyelv 

(lingua franca) hatása tovább módosítja és árnyalja az idegen eredetű szakszavak 

egységes használatát. Jelenségként említhető továbbá a felhasználói közöny, a 

kényelmesség, illetve a műveltség fitogtatása is (Rácz–Kovács, 1999: 337). Az 

idegen szavak helytelen, téves vagy pontatlan használata többértelműséget is 

generálhat (például a téveskivitelezés-jelenség egyik altípusa a malapropizmus: 

szuvenír vélemény a szuverén vélemény helyett).  

 

1.3. Idegen szavak az ifjúság nyelvhasználatában 

Az ifjúság nyelvhasználatában jelentős szegmens az idegen szavak 

alkalmazásánál a kifejezendő tartalomhoz leginkább illő szóalak megtalálása és 

adekvát alkalmazása. Ez a korosztály e kifejezésekkel az anyanyelv-elsajátítás 

folyamatában változó intenzitással és különböző életkori szakaszokban családi, 

majd intézményi közegben találkozik, találkozhat. A „klasszikus” nemzetközi 

műveltségszók és szakkifejezések beépülése az egyén mentális lexikonába is 

véletlen- és alkalomszerű, tudatosan elsajátítandóvá az életkor előrehaladtával 

válik. A gimnáziumi oktatás általános műveltséget nyújtó jellegével egyetemben 

az egyes tantárgyak oktatásával a szakszókincs átadásának is színtere. Ezen 

intézményi és életkori helyzet folytán kisebb-nagyobb arányban (az adott 

intézmény kialakult oktatási színvonala és a tanár szaktárgyi igényessége alapján) 

valamennyi tudományterület terminológiájával találkozhat a diák. A „klasszikus” 

idegen eredetű nemzetközi műveltségszók és szakkifejezések beépülését az 

egyének mentális lexikonába a tanulási folyamat minősége mellett a tanuló 

szaktárgyi érdeklődése, olvasottsága, családi közege vagy akár továbbtanulási 

attitűdje, illetve a tanári mintaadás is befolyásolhatja. Mindez előkészíti az egyén 

koncentrációját a választott hivatása szakszókincsének minél hatékonyabb 

elsajátítására. 
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Az angol nyelv tanulásának kötelező jellege miatt (az általános iskola felső 

tagozatán, illetve sok esetben az alsóbb évfolyamokon is vagy a két tanítási nyelvi 

képzésű intézményekben az első osztálytól kezdve), továbbá az angol nyelven 

való olvasás, filmnézés, zenehallgatás annyira átitatja a diákok mindennapjait, 

hogy szinte második idegen nyelvként gyakorol hatást mindennapi közléseikre, 

gyakran építik be az idegen nyelvi elemeket magyar mondataikba. Ezen analógiát 

igazolva Laczkó Mária (2007: 180) középiskolások spontán beszédének több 

szempontú vizsgálatakor megfigyelte, hogy mindennapi nyelvhasználatukban 

számos témakörben előszeretettel használnak angol szavakat magyar 

toldalékolással (lightos, gózzunk, shootingolj, fullra, shoppingolás, shoppingolni) 

szabadon, bárminemű szokásrend figyelmen kívül hagyásával alkalmazva az 

angol helyesírást követő vagy a magyar nyelvi fonetikus változatot. A kutatásban 

a diákok verbális ötletgazdagsága abban is megnyilvánult, hogy a magyar szót 

„angolos” helyesírással, részleges betűátírással írják le (sya, pusy), vagy a magyar 

szót alkotó hangsort részleges angol kiejtést imitálva artikulálják (cica [szisza]). 

Jellemző továbbá, hogy a szavakat internetes alkalmazásokban (például 

cseteléskor) rövidítik (np ’no problem’, lol ’a lot of laugh’, thx ’thanks’, plse 

’please’, illetve [meki] ’kaja’), ez a jelenség az ún. ökonómia elvét követve 

magyar nyelvű írásos kommunikációjukban is egyre intenzívebben megjelenik. 

Az 1995–2009 között született Z vagy csekély mértékben a 2010-től született alfa 

generáció (ők jelenleg 14-15 évesek) beszélőinél (a példák saját gyűjtésből 

származnak) a W [dabljú] a win angol szóból, a videójátékokhoz köthetően, a 

wineltem ’nyertem, győztem’ szóalak használatos. A lányok „fűzésére”, az 

udvarlásra a rizz/rizzelés formát alkalmazzák, de a van rizze vagy jó a rizze ’nagy 

dumás’ vagy ’van dumája’ a karizma (görög-latin) szóból származtatva divatos. 

Az NPC (non player character, azaz ’nem játszható karakter’) számítógépes 

szakszóból ered, olyan társukra mondják, akinek szerintük nincs személyisége. A 

Σ (szigma) 3-4 éve még az öntörvényű vezéregyéniséget jelölte, manapság a 

jelentése átfordult, gúnyos megjegyzéssé vált. A mogging szó új keletű internetes 

szleng, amely az angol to mog igéből származik, főleg online közösségekben, 

különösen a fiatal férfi önkép- és státuszkultúrájával függ össze: lemoggoltalak, 

azaz ’jobban nézek ki, mint te, szebb arcú vagyok’. Használják szóbeli vagy írásos 

kommunikációban, a közösségi médiában és mémekben egyaránt. A ragebait szó 

szintén viszonylag új, internetes szleng- és médiakifejezés, amely az enrage 

’felhergelni’ és bait ’csali’ szavak összevonásából jött létre. Olyan tartalom (cikk, 

poszt, videó, komment), amelynek célja, hogy felháborodást, dühöt váltson ki a 

másikból.  

Az angol nyelvből átvett jövevényszavak között szép számban vannak latin 

eredetűek, különösen a nemzetközileg is elterjedt terminológiákban. Az angol 

nyelvű idegen szavak hatását jelen kutatás nem tárgyalja, csupán a tendencia 

jellegét kívánja érinteni. 
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A nyelvészeti és pedagógiai irodalom az iskolai anyanyelv- és szaktárgyi 

oktatás területén számos szókincsbővítő és terminológiára építő elméleti és 

gyakorlati-módszertani forrást kínál. Közülük megemlítendő Antalné Szabó 

Ágnesnek a szakszóhasználat vizsgálatáról osztálytermi kontextusban (2020) és 

Károly Krisztinának a szakszókincs tanítása a középiskolai magyarórán (2016) 

témájú írásai. Az idegen szavak tanítása is megjelenik a pedagógiai és nyelvészeti 

szakfolyóiratokban: Károly Krisztina (2016) például középiskolás diákok 

szövegeiben a tudományos stílus jellemzőinek megjelenéséhez kapcsolódóan 

taglalja a kérdést.  

A fentiek alapján az idegen eredetű szak- és műveltségszavak általános mérvű 

ismeretének és alkalmazásának aktualitása napjainkban izgalmas kutatási 

kérdésként vetül fel a kísérleti személyek tekintetében korosztályi vonatkozásban. 

Mivel a nyelvi tudatosság megerősödése ezen időszakában (az ifjúsági nyelv 

ekkor válik fokozatosan felnőttnyelvivé) az aktivált szavak mennyisége általában 

folyamatos növekedést mutat (Libárdi, 2019: 6), a megértés biztonsága is 

stabilabbá válik. Vajon mennyire igaz ez a megállapítás a gimnázium végzős 

diákjainak esetében a szaktárgyi és az általános műveltség terén az idegenszó-

alkalmazás és -értés tekintetében. 

 

1.4. A jelen kutatás célja, hipotézisei 

Mindezek ismeretében vizsgálatot végeztem arra vonatkozóan, hogy a 

gimnáziumi képzés lezáró szakaszában a diákok mennyire ismerik az egyes 

tudományterületekhez tartozó idegen szavak jelentéseit.  

Hipotéziseim:  

a) Valószínűsíthető, hogy az adatközlők mentális lexikonában változó 

mértékben lesznek megtalálhatók a keresett idegen szavak. 

b) Feltételezhető, hogy az idegenszó-jelentések előhívási sikeressége 

nagymértékű lesz. 

 

1. Kísérleti személyek, anyag, módszer 

A kutatásban egy budapesti tehetséggondozó gimnázium 18-20 éves diákjai 

(végzős gimnazisták) vettek részt, fiúk és lányok vegyesen (49 fiú és 31 lány), 

összesen 80 fő. Valamennyi adatközlő magyar anyanyelvű, a köznyelvet beszélő 

budapesti vagy a főváros agglomerációjában élő személy. Az adatközlők négy 

osztályból (egy speciális matematika és egy természettudományos tagozatú, 

valamint két általános tantervű) kerültek ki, osztályonként 20-20 fő létszámban 

(14 fiú, 6 lány; 9 fiú, 11 lány; 11 fiú, 8 lány; 8 fiú, 12 lány).  

A vizsgálat tárgya az idegen szavak jelentéseinek ismeretére fókuszált. Az 

idegen szavak válogatásának szempontjai a következők voltak:  

a) olyan szavak, amelyeket a 18 év körüliek az oktatáson túl más közegben 

hallhattak vagy olvashattak (pl. effektus, talentum, kompenzál, permanens, 

respektál, szelektál, laudál);  
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b) olyanok, amelyek az iskolai tanulmányaik során előfordul(hat)tak (pl. 

analízis, reprezentáció, reakció);  

c) olyanok, amelyekkel valószínűsíthetően ritkábban találkoztak (pl. restrikció, 

ekvivalencia, bilaterális). 

A kutatásban 30 idegen szó (analízis, autentikus, bilaterális, bináris, 

diszciplína, effektus, ekvivalencia, hipotetikus, indikáció, irreleváns, 

karizmatikus, kogníció, kompenzál, kondíció, konklúzió, konzekvencia, laudál, 

permanens, presztízs, reakció, reflektál, reprezentáció, respektál, restrikció, 

stigmatizált, szelektál, szegregáció, talentum, temporális, triviális) szerepelt. Az 

adatgyűjtés papír alapú teszt formájában, írásban, időmegkötés nélkül, tantermi 

körülmények között zajlott, kitöltése anonim és önkéntes volt.  

A vizsgálatban az idegen szavak releváns magyar jelentéseinek leírása volt a 

feladat. Az utasításban szerepelt, hogy ha az adott szó jelentését a diák nem 

ismeri, akkor ne találgasson, ne adjon meg irreleváns információt.  

A válaszok kiértékelése a következő kategóriák mentén történt: 

a) helyes magyar szójelentés; 

b) körülírt szójelentés; 

c) téves szójelentés; 

d) nem közölt információ (nincs válasz). 

A szójelentések meghatározásának alapjául Bakos Ferenc Idegen szavak és 

kifejezések kéziszótára (1994) szolgált. 

A statisztikai elemzés az SPSS programban készült a GLM Univariate 

alkalmazásával. A függő változó az adatközlők válasza volt, míg a független 

változó a válasz típusa. 

Megjegyzés: A vizsgálat nem terjed ki az ifjúsági nyelvhasználat angol nyelvű 

korosztályi jellemzőire.  

 

2. Eredmények 

Az idegen szavak jelentéseit az adatközlők több mint fele (51,2%-ban) pontosan 

meghatározta. 13,6%-uk körülírást használt meghatározásaiban, vagyis az 

adatközlők közül néhányan meg voltak győződve arról, hogy ismert számukra a 

keresett szójelentés, de nem tudták kimondani (a „nyelvem hegyén van” jelenség 

előfordulása, vö. Obler–Gjerlow, 1999). Példák: a reflektál szóra a „más 

nézőpontból visszatekint valamire” vagy a „valamilyen esemény alapján csinál 

valamit”, illetve a „valami értelmezése és arról a gondolataink kinyilvánítása”, az 

analízis-re „adathalmaz részletes vizsgálata”, a kompenzál szóra „egy adott dolgot 

egy másik cselekedettel próbál egyensúlyba hozni”, az irreleváns kifejezésre 

„lehetetlen, nincs esélye, valóságos alapja” (e felsorolást egy adatközlő tette), 

illetve a „nem fontos az adott helyzetben” vagy a presztízs szóra a „magas 

pozíciójú a szociális ranglétrán”, a karizmatikus-ra pedig a „jó érzés hallgatni, 

könnyű hinni neki, jó előadó” (szintén egy adatközlő felsorolása) és a „szép, jól 

kommunikál” válaszelemek kerültek elő.  
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A keresett szójelentések 27,5%-ban nem találhatók meg a kísérleti személyek 

mentális lexikonában (ezt jelenti a „nincs információ” adat), 7,7%-ban pedig az 

adatközlők téves jelentést írtak. Az idegenszójelentés-ismeret meghatározási 

arányát az 1. ábra szemlélteti: 

 
1. ábra. Az idegenszójelentés-ismeret meghatározási aránya %-ban 

 
 

Az idegenszójelentés-ismeret a legnagyobb arányban, 80% feletti 

sikerességgel négy szó esetében valósult meg: a reakció, a szelektál, a kondíció és 

a talentum szavak jelentéseit tudták előhívni nagy mértékben. A legkevésbé 

ismert idegen szavak közé (5%-os vagy az alatti arányban) három kifejezés, a 

bilaterális, a stigmatizált és a laudál került (utóbbi csupán 1,25%-os értéket 

mutat), a teljes skálát az 1. táblázat szemlélteti. 
 

1. táblázat. Az idegenszójelentés-ismeret kategóriái sikerességi sorrendben, %-ban 

 Kategóriák 

Idegen szó Helyes magyar 

szójelentés 

Körülírt szójelentés Téves szójelentés Nincs információ 

reakció 97,5 0 0 2,5 

szelektál 96,25 2,5 1,25 0 

kondíció 86,25 2,5 0 11,25 

talentum 86,25 2,5 0 11,25 

analízis 77,5 12,5 6,25 3,75 

effektus 76,25 6,25 5 12,5 

respektál 73,75 8,75 6,25 11,25 

konklúzió 72,5 13,75 8,75 5 

triviális 72,5 18,75 2,5 6,25 

temporális 65 13,75 0 21,25 

hipotetikus 65 3,75 2,5 12,5 

reprezentáció 61,15 12,5 10 16,25 

permanens 57,5 3,75 16,25 22,5 
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ekvivalencia 56,25 2,5 3,75 37,5 

konzekvencia 51,25 7,5 5 36,25 

kompenzál 48,75 35 5 11,25 

restrikció 47,5 2,5 10 40 

szegregáció 45 7,5 5 42,5 

diszciplína 43,75 1,25 20 35 

presztízs 41,25 26,25 20 22,5 

reflektál 41,25 45 7,5 6,25 

karizmatikus 37,5 30 13,75 18,75 

autentikus 33,75 22,5 21,25 22,5 

indikáció 31,25 2,5 21,25 45 

bináris 30 33,75 13,75 22,5 

kogníció 17,5 7,5 3,75 71,25 

irreleváns 12,5 7,5 10 70 

bilaterális 5 1,25 1,25 92,5 

stigmatizált 5 8,75 11,25 75 

laudál 1,25 0 11,25 87,5 

 

A statisztikai számítások szignifikáns különbséget mutattak ki a tanulók 

válaszaiban a helyes magyar szójelentés és a nincs válasz esetében: F(3, 319) = 

274,05, p = 0,001, 72%-os hatásnagyság-mutatóval. A körülírt és a téves 

szójelentés-válaszok adataiban nem volt szignifikáns eltérés. Az egyes 

választípusok tekintetében az átlagtól való eltérés 6,10 (választípusonként: helyes 

szójelentés esetében 3,23, körülírt szójelentés esetében: 3,027, téves szójelentés 

esetében: 2,47 és nincs válasz esetében: 4,00). A választípusok és az adatközlők 

válaszának korrelációját (mediánok és interkvartilis tartományok) a 2. ábra 

szemlélteti.  

 
2. ábra. A választípusok és az adatközlők válaszának korrelációja (mediánok és interkvartilis 

tartományok) (db) 
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3. Következtetések 

A kísérlet az idegen szavak jelentéseinek vizsgálatára összpontosított 18-20 éves 

fiatalok körében. A kutatás eredményeiből kiolvasható, hogy a korosztály 

életkora és társadalmi környezete (szociális, családi és intézményi) együttes 

hatásának eredményeképpen az adatközlők változó formában és eltérő mértékű 

intenzitással találkoz(hat)tak a keresett idegen eredetű nyelvi lexémákkal. 

Valószínű, hogy az említett együttható összetevők közül leginkább meghatározó 

az intézményi (legfőképpen az középfokú) oktatás színtere, ahol az egyes 

szaktárgyi foglalkozásokon (tanóra, szakkör, tehetséggondozó alkalmak, 

versenyfelkészítés) az információ áramlása megvalósul. Mivel a szójelentések 

fogalmi szintjei tapasztalás útján rögzülnek, az egyén mentális lexikona (főképp 

a szókincs) gyarapodásában az adott szóval való találkozás létrejötte és a további 

előfordulás gyakorisága meghatározó tényező (Gósy, 2005: 233). E tekintetben 

kulcsfontosságú szerep hárul a szaktanár szakterminológia-használatának 

mikéntjére, arra, hogy egyáltalán ismerteti-e, illetve ezt követően milyen 

rendszerességgel alkalmazza a magyar megfelelő mellett vagy azzal 

párhuzamosan az adott idegen szót. Az idegenszó-jelentés bevésődése akkor válik 

biztossá, amikor a diák pontosan ismeri, és releváns módon, tudatosan alkalmazza 

azt szak- és/vagy köznyelvi kommunikációja során.  

A kutatási eredmények alapján elmondható, hogy a kérdőívben szereplő 

idegen szak- és műveltségszavak magyar jelentései nagy arányú jelenlétet 

mutatnak a 18-20 éves fiatalok mentális lexikonában. A sikeresnek mondható 

idegenszó-jelentések összesen 64,8%-os arányt képviselnek – ebbe a kategóriába 

a helyes magyar szójelentés (51,2%) és a körülírt szójelentés (13%) tartozik –, 

ami a fent leírt ismérvek megvalósulását igazolja, közülük is az intézményi 

oktatás ez irányú hatásfokát támasztják alá. A szelekció a 10. évfolyamon 

biológiából, a kondíció a gimnáziumi oktatás folyamán testnevelésből 

folyamatosan, a talentum a 7–9. évfolyamon a görög-római történelmi 

vonatkozásokat érintve, az analízis a 11–12. évfolyamon matematikából és 

kémiából, az effektus fizikából (például az optika tananyagnál), a triviális a 

matematikai tanulmányok alatt folyamatosan az egyértelmű, közismert fogalomra, 

míg a hipotetikus 7. osztályban kémiából, 9.-ben pedig biológiából fordul elő a 

tananyagban.  

A nagy arányban ismert idegenszó-szójelentések egy része a diákok 

mindennapi (köznyelvi) kommunikációjának is gyakori eleme (például a reakció, 

a szelektál, a kondíció, a respektál vagy a konklúzió szavak). Színtere a családi és 

a szociális környezet (szabadidős tevékenység: sport, hobbi, olvasás, baráti kör). 

Ezek a szavak nem ritkán átfedést mutatnak a szakterminológiával, azok 

alapjelentései hosszú időn át tartó használatuk alatt módosultak, jelentésbővülést 

előidézve általánosabb, tágabb fogalomkört érintve váltak általánosan 

alkalmazottá. Ezt a folyamatot a diákok életében fokozottan és átfogóan jelen lévő 

médiahatás is elősegíti, hiszen a mai kamaszok, fiatal felnőttek (Y-generáció) 



LIBÁRDI PÉTER 

49 

 

információszerzése szinte kizárólag a széles spektrumú digitális technológiai 

eszközrendszer alkalmazásán alapul.  

Az idegen szavak jelentéseinek sikeres előhívását az angol és további idegen 

nyelvek magas szintű ismerete is elősegíti (az adatközlők közel 100%-a 

rendelkezik a gimnáziumi képzés végére angol közép- vagy felsőfokú 

nyelvvizsgával, illetve sokan közülük valamelyik újlatin nyelvből is – az 

intézményben francia, spanyol és olasz nyelvtanítás folyik – szereztek 

nyelvvizsgát), hiszen ezen nyelvek tanulási folyamatában a diákok 

megismerkednek az kifejezések eredetével, és megtapasztalják, hogy az angol és 

újlatin szavak nagy hányada latin gyökerű. 

A téves szóelőhívások között az indikáció (21,25%), az autentikus (21,25%) 

és a diszciplína (20%) szavak szerepeltek a legnagyobb arányban. Az indikáció 

kifejezés alacsony arányú ismerete azért meglepő, mivel kémia tantárgyból 

gimnáziumi tanulmányaik kezdetétől (hatosztályos képzésben a 7. osztálytól) 

folyamatosan találkozhattak vele a diákok. E szójelentésre előforduló téves 

válaszok között a ki- és rámutatás, a jel, indíték és az ok, illetve az indukál 

idegenszó válaszelemek szerepeltek. Az autentikus szó a köznyelv ismert 

kifejezése, a diák hallhatta családi körben vagy a történelem- és nyelvtanórán, de 

a művészeti terület is alkalmazhatta. Téves előhívásai között a régies, 

hagyományos, hivatalos, kiegyensúlyozott, népi, megszokott, passzoló, 

színvonalas területen gyakori elemek fordultak elő. A diszciplína kifejezés 

jelentésmegadására az elhivatottság, elhatározás, türelem ~ türelmesség 

válaszszavak jelentkeztek, előfordulása szintén a mindennapi köznyelvi és 

intézményi kommunikáció elemeként valósulhat meg.  

Az idegen kifejezések jelentéseinek gyenge ismerete a bilaterális (92,5%), 

laudál (87,5%), stigmatizált (75%), ekvivalencia (37,5%), konzekvencia (36%) 

szavakra volt jellemző. Közülük meglepően hat a konzekvencia szó jelentésének 

nem ismerete, hiszen a „Levonom a konzekvenciát.” vagy „Vond le a 

konzekvenciát!” mondat valamelyik közlési formája családi vagy iskolai 

közlésben nagy valószínűséggel előkerülhet a mindennapokban. A kísérletben 

részt vevő diákok emlékezhettek volna a bilaterális kifejezésre fizikából vagy 

biológiából. Az Egy katonaének című Balassi-vers alcíme pedig –az In laudem 

confiniorum – tartalmazza a laudál igével összefüggő latin szót. A diákokat ebben 

az esetben talán az zavarhatta meg, hogy a laudál mint ige szerepelt a 

kérdéssorban, és nem feltehetőleg közismertebb laudáció ’dicséret, méltatás’ 

főnév. Az ekvivalencia kifejezés a 10. évfolyamon matematikai szakkifejezés, a 

stigmatizált szó esetleg irodalom- vagy történelemórán kerülhetett szóba. 

Az adatközlők szójelentés-meghatározásaiban érzékelhető volt továbbá 

egyfajta jelentésösszefüggéseken alapuló változatos jelentésmező-alkalmazás. Az 

adatok értékelésekor ezen variációs adathalmaz releváns osztályozása kérdéses, 

mivel egyes válaszelemek a tágabb szójelentések kategóriájába kerültek, illetve 

néhányszor a téves válaszelemek csoportjába sorolódtak.  
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Ha arra a kérdésre próbálunk választ adni, hogy milyen okból és milyen 

szükségletekből kénytelenek ma a fiatal beszélők idegen szavak jelentését 

elsajátítani, a következőket említhetjük (Süle, 1978: 9 alapján): 

1. Napjainkban a korábbi időszakokat is felülmúló intenzitással kerülnek be a 

tudományos életbe és a mindennapi nyelvhasználatb olyan fontos új fogalmak 

(leginkább angol nyelvterületről), melyekre nincs megfelelő magyar 

kifejezésünk, vagy a meglévő nyelvi eszköztárunk segítségével nincs lehetőség 

anyanyelvi szót alkotni. Ilyenek az amplitúdó, dekád, hormon, kozmikus, 

mikroszkóp, rádió, stressz, vírus stb. 

2. Vannak olyan idegen szavak, amelyeknek létezik magyar megfelelőjük, de 

az eredeti idegen szó tömörebb, a jelentéstartalmat pontosabban, teljesebben, 

gazdagabban tudja kifejezni: antikvitás, energia, gravitáció, imponál, kontúr, 

masszív, materializmus, orgánum, profil, vákuum stb.  

3. Bizonyos fogalmak magyar és idegen eredetű alakja egyaránt használatos, 

azonban hangulati többletjelentés vagy jelentésárnyalat kifejeződése miatt, főleg 

stiláris megfontolásból célszerűbb az idegen kifejezéshez ragaszkodni. Néhány 

példa: dáma, figura, fráter, náció, nimbusz, passzió, perszóna, poszt, prókátor, 

protekció. 

(Megjegyzés: A felhozott példák nem a kísérlet korpuszának elemei, csupán 

illusztrálni kívánják a fenti leírt szempontokat.) 

A kísérletnek helyszínt biztosító gimnáziumban tizenöt tanárkollégámmal 

értelmezve az idegenszó-használat intézményi jellemzőit arra a következtetésre 

jutottunk, hogy változó mértékben, de mindannyian szükségesnek (többen inkább 

hasznosnak) tartjuk az idegen szavak értését és alkalmazását a 18-20 éves 

gimnazisták esetében. A megkérdezett kollégák zöme egyetértett abban, hogy 

még manapság is az általános műveltség és a választékos verbális kommunikáció 

elengedhetetlen velejárója a műveltségszók ismerete. Többen kitértek a szaktanár 

felelősségére a tanított idegen szavak jelentéseinek értelmezése, elemzése 

tekintetében. Egységes véleményen voltunk abban a tekintetben, hogy az idegen 

szó használatának csak úgy van létjogosultsága, ha a diák ismeri annak 

megfelelőjét, amennyiben az létezik. Egyértelmű adekvát válasz nem 

fogalmazható meg az idegen szavak használatának szükségességére, ugyanis 

vannak olyan idegen eredetű (legfőképpen ógörög és latin) terminusok, amelyek 

magyar megfelelője olyannyira sztenderdizálódott, hogy az eredeti kifejezés még 

akadémiai közegben is idegen: például talentum vagy tehetség (manapság 

archaikusnak hatna a Van hozzá talentumod? kérdés). Ellenben vannak olyan 

terminusok is, amelyeknek a magyar megfelelője hiányzik a köztudatból: például 

reflexió, reakció, kondíció, szelektál.  

Mindebből következtethető, hogy az idegen szavak ismerete és alkalmazása 

immanens, az egyes kifejezések használata annak elterjedtségi fokától függ.  
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